PROTOKOL

PROTIV KRIJUMČARENJA MIGRANATA KOPNOM, MOREM I VAZDUHOM

KOJI PREDSTAVLJA DOPUNU KONVENCIJE UJEDINJENIH NACIJA

PROTIV TRANSNACIONALNOG ORGANIZOVANOG KRIMINALA
PREAMBULA
Države potpisnice ovog protokola,

Izjavljujući da delotvorna akcija sprečavanja i borbe protiv krijumčarenja migranata kopnom, morem i vazduhom zahteva sveobuhvatni međunarodni pristup, uključujući saradnju, razmenu informacija i druge odgovarajuće mere, među kojima i socio-ekonomske mere na nacionalnom, regionalnom i međunarodnom nivou,

Podsećajući na Rezoluciju Generalne skupštine 54/212 od 22. decembra 1999. godine u kojoj je Skupština apelovala na države članice i sistem Ujedinjenih Nacija da ojačaju međunarodnu saradnju u oblasti  migracija na međunarodnom planu kako bi se utvrdio uzrok migracija, a naročito onih do kojih dolazi iz siromaštva i maksimalno poboljšali uslovi migranata, i podstakli, gde je to potrebno, međuregionalni, regionalni i subregionalni mehanizmi koji se bave pitanjem migracija.

Uverene da je migrantima neophodno pružiti human tretman i u potpunosti zaštititi njihova prava,

Uzimajući u obzir činjenicu, da uprkos radu drugih međunarodnih foruma, ne postoji univerzalni instrument koji se bavi svim aspektima krijumčarenja migranata i drugim pitanjima s tim u vezi,

Zabrinute zbog značajnog porasta aktivnosti organizovanih kriminalnih grupa u krijumčarenju migranata i drugih tesno povezanih kriminalnih aktivnosti iznetih u ovom protokolu koje nanose veliku štetu državama u kojima se odvijaju,

Takođe zabrinute zbog činjenice da krijumčarenje migranata može ugroziti živote i bezbednost samih migranata,

Podsećajući na Rezoluciju Generalne skupštine 53/111 od 9.decembra 1998.god, u kojoj  je Skupština odlučila da osnuje otvoren međuvladin ad hoc komitet u cilju razrade sveobuhvatne međunarodne konvencije protiv transnacionalnog organizovanog kriminala i u cilju diskusije o razradi, između ostalog, međunarodnog instrumenta koji se bavi nezakonitim prometom i transportom migranata,

Uverene da će dopunjavanje Konvencije Ujedinjenih Nacija protiv transnacionalnog organizovanog kriminala međunarodnim instrumentom usmerenim protiv krijumčarenja migranata kopnom, morem i vazduhom, biti korisno u sprečavanju ovog zločina i borbi protiv njega,

Dogovorile su se o sledećem:

I OPŠTE ODREDBE

Član 1

Odnos sa Konvencijom Ujedinjenih Nacija protiv transnacionalnog organizovanog kriminala

1. Ovaj protokol dopunjava Konvenciju Ujedinjenih Nacija protiv transnacionalnog organizovanog kriminala i tumačiće se zajedno sa Konvencijom.

2. Odredbe Konvencije će se primenjivati mutatis mutandis na ovaj protokol osim ako u njemu to nije drugačije predviđeno.

3. krivična dela utvrđena u skladu sa članom 6 ovog protokola smatraju se krivičnim delima utvrđenim u skladu sa Konvencijom.

Član 2

Izjava o svrsi

Svrha ovog protokola je da spreči krijumčarenje migranata i da se bori protiv krijumčarenja, kao i da unapredi saradnju između država potpisnica istovremeno štiteći prava krijumčarenih migranata.

Član 3

Korišćenje termina

Za svrhu ovog protokola:

(a) ' krijumčarenje migranata' znači obezbeđivanje nelegalnog ulaska u državu potpisnicu lica koje nije njen državljanin ili lica koje u toj državi nema stalni boravak, a u cilju sticanja, na neposredan ili posredan način, finansijske ili druge materijalne koristi;

(b) 'nelegalan ulazak' znači prelazak granice bez ispunjenja potrebnih uslova za legalan ulazak u državu primaoca;

(c) 'lažna putna ili lična isprava' označava bilo koju putnu ili ličnu ispravu:

(i) koja je krivotvorena ili menjana od strane bilo koga osim lica ili organa zakonom ovlašćenog  da izrađuje ili izdaje putne ili lične isprave, ili

(ii) koja je na neodgovarajući način izdata ili pribavljena – lažnim predstavljanjem, korupcijom, prinudom ili na bilo koji drugi nezakonit način, ili

(iii) koju koristi lice koje nije zakonski vlasnik;

     (d)   ' plovilo' označava bilo koju vrstu plovnog objekta, uključujući i plovne objekte bez deplasmana i morske avione koji se koriste, ili se mogu koristiti kao prevozno sredstvo po vodi, osim ratnog broda, mornaričkog pomoćnog ili drugog plovila čiji je vlasnik ili kojim raspolaže vlada i koji se za sada koriste samo za vladine nekomercijalne svrhe.

Član 4

Delokrug primene

Ovaj protokol će se , osim ako nije drugačije naznačeno, primenjivati za sprečavanje, istragu i krivično gonjenje izvršilaca krivičnih dela utvrđenih u skladu sa članom 6 ovog protokola, u slučajevima kada su krivična dela po svojoj prirodi transnacionalna i uključuju aktivnosti organizovanih kriminalnih grupa, kao i na zaštitu prava lica koja su žrtve takvih krivičnih dela.

Član 5

Krivična odgovornost migranata

Migranti neće biti podložni krivičnom gonjenju shodno ovom protokolu zbog činjenice da su predmet radnji iznetih u članu 6 ovog protokola.

Član 6

Kriminalizacija

1. Svaka država potpisnica će usvojiti takve zakonske i druge mere pomoću kojih će se kao krivična dela, ukoliko se vrše na međunarodnom nivou, a u cilju sticanja finansijske ili druge materijalne koristi, na posredan ili neposredan način, ustanoviti:

(a) krijumčarenje migranata;

(b) omogućavanje krijumčarenja migranata:

(i) proizvodnjom lažne putne ili lične isprave;

(ii) pribavljanjem, obezbeđivanjem ili posedovanjem takve isprave;

(c) omogućavanje licu koje nije državljanin ili nema stalnu dozvolu boravka da ostane u državi o kojoj je reč bez ispunjenja potrebnih uslova za legalan ostanak u toj državi sredstvima pomenutim u podstavu (b) ovog stava ili bilo kojim drugim nelegalnim sredstvima.

2. Svaka država potpisnica će takođe usvojiti takve zakonske i druge mere pomoću kojih bi se kao krivično delo ustanovilo:

(a) u zavisnosti od pravnog sistema, pokušaj da se učini krivično delo utvrđeno u skladu sa stavom 1 ovog člana;

(b) saučesništvo u izvršenju krivičnog dela utvrđenog u skladu sa stavom 1 (a), (b) (i) ili (c) ovog člana, kao i, u skladu sa zakonskim propisima, saučesništvo u izvršenju krivičnog dela utvrđenog u skladu sa stavom 1 (b) (ii) ovog člana;

(c) organizovanje ili upućivanje drugih lica da izvrše krivično delo utvrđeno u skladu sa stavom 1 ovog člana.

3. Svaka država potpisnica će usvojiti takve zakonske i druge mere kako bi se kao otežavajuće okolnosti kod krivičnih dela utvrđenih u skladu sa stavom 1 (a), (b) (i) i (c) ovog člana, a u skladu sa osnovnim konceptom svog pravnog sistema i kod krivičnih dela utvrđenih u skladu sa stavom 2 (b) i (c) ovog člana, ustanovile okolnosti:

(a) koje ugrožavaju ili verovatno ugrožavaju živote ili bezbednost krijumčarenih migranata; ili

(b) koje sa sobom nose nehuman ili degradirajući tretman, uključujući i eksploataciju krijumčarenih migranata.

4. Odredbe iz ovog protokola ne sprečavaju države potpisnice u preduzimanju mera protiv lica čije ponašanje predstavlja krivično delo u skladu sa domaćim zakonima.

II KRIJUMČARENJE MIGRANATA MOREM

Član 7 

Saradnja

Države potpisnice će sarađivati u punoj meri u sprečavanju i suzbijanju krijumčarenja migranata morem, u skladu sa međunarodnim pravom.

Član 8

Mere protiv krijumčarenja migranata morem

1. Država potpisnica koja ima opravdan osnov za sumnju da je plovilo koje nosi njenu zastavu ili registarske oznake, zatim plovilo koje ne plovi pod zastavom neke države ili koje, iako nosi inostranu zastavu ili odbija da pokaže zastavu, pripada državi potpisnici o kojoj je reč, involvirano u krijumčarenje migranata morem, može zatražiti pomoć drugih država potpisnica u sprečavanju korišćenja plovila u te svrhe.Države potpisnice kojima se zahtev uputi, pružiće takvu vrstu pomoći u okviru svojih mogućnosti i raspoloživih sredstava.

2. Država potpisnica koja ima opravdan osnov za sumnju da je plovilo koje plovi u skladu sa međunarodnim propisima i koje je istaklo zastavu ili registarske oznake druge države potpisnice involvirano u krijumčarenje migranata morem, može o tome obavestiti državu pod čijom zastavom navedeno plovilo plovi i da zatraži potvrdu o registraciji, nakon čega može zahtevati i ovlašćenje da preduzme odgovarajuće mere u vezi sa plovilom.Država pod čijom je plovilo zastavom može državi koja zahtev upućuje, inter alia, odobriti da:

(a) se ukrca na plovilo;

(b) izvrši pretres plovila; i 

(c) ukoliko je pronađen dokaz da je plovilo učestvovalo u krijumčarenju migranata morem, preduzme odgovarajuće mere u vezi sa plovilom, licima i teretom na plovilu, a u skladu sa odobrenjem države potpisnice pod čijom zastavom je plovilo.

        Država potpisnica koja je preduzela neku od mera u skladu sa stavom 2 ovog člana hitno će obavestiti državu pod čijom je zastavom plovilo, o rezultatima preduzete mere.

3. Država potpisnica će hitno odgovoriti na zahtev druge države da ustanovi da li plovilo koje ističe njene registarske oznake ili plovi pod njenom zastavom za to poseduje odgovarajuću dozvolu, kao i na zahtev za ovlašćenje postavljen u skladu sa stavom 2 ovog člana.

4. Država čija je zastava može, u skladu sa članom 7 ovog protokola, dati ovlašćenja pod uslovima koji će biti dogovoreni sa drugom stranom, uključujući i uslove koji se odnose na odgovornost i obim efektivnih mera koje treba preduzeti.Država potpisnica kojoj se ovlašćenje odobri, neće preduzeti dodatne mere bez saglasnosti države potpisnice čija je zastava, izuzev onih koje su neophodne da bi se otklonila opasnost po život lica, ili onih mera koje su predviđene relevantnim bilateralnim ili multilateralnim sporazumima.

5. Svaka država potpisnica će imenovati organ, ili ukoliko je neophodno, organe koji će primati i odgovarati na zamolnice koje se odnose na potvrdu registracije ili prava plovila da istakne njenu zastavu, kao i za davanje ovlašćenja da se preduzmu odgovarajuće mere.O ovom imenovanju, druge države će biti obaveštene od strane Generalnog sekretara u roku od mesec dana od dana imenovanja.

6. Država potpisnica koja ima opravdan osnov za sumnju da je plovilo učestvovalo u krijumčarenju migranata a ne plovi pod zastavom neke države i nema registarske oznake, može da se ukrca na isto i obavi pretres.Ukoliko su pronađeni dokazi koji potvrđuju sumnju, država potpisnica će preduzeti odgovarajuće mere u skladu sa relevantnim domaćim zakonskim odredbama i međunarodnim pravom.

Član 9

Zaštitna klauzula

1. Kada država potpisnica preduzme mere protiv nekog plovila u skladu sa članom 8 ovog protokola, ona će:

(a) osigurati bezbednost i human tretman prema licima na plovilu;

(b) voditi računa o potrebi da se ne ugrozi bezbednost plovila i tereta na njemu;

(c) voditi računa o tome da se ugroze interesi države o čijoj zastavi je reč ili bilo koje zainteresovane države;

(d) u okviru raspoloživih sredstava, osigurati da svaka preduzeta mera bude u skladu sa ekološkim standardima;

2. U slučaju da se ispostavi da osnov za mere preduzete u skladu sa članom 8 ovog protokola ne postoji, plovilu će se nadoknaditi svaki eventualni gubitak ili naneta šteta, pod uslovom da nije počinilo nijedno delo koje opravdava preduzete mere.

3. Svaka mera, preduzeta, usvojena ili primenjena u skladu sa ovim poglavljem, uzeće u obzir potrebu da se ne ometa, odnosno da se ne utiče na:

(a) prava, obaveze i nadležnosti priobalnih država u skladu sa međunarodnim pravom; ili

(b) ovlašćenje države o čijoj zastavi je reč da sprovodi nadležnost i kontrolu u administrativnim, tehničkim i socijalnim pitanjima koja se tiču plovila.

Sve mere preduzete na moru u skladu sa ovim poglavljem, sprovodiće isključivo vojni brodovi ili vojne letelice, ili drugi brodovi i letelice koji su jasno označeni i koje je moguće identifikovati kao one koji su u službi vlade i koji su ovlašćeni u te svrhe.

III SPREČAVANJE, SARADNJA I DRUGE MERE

Član 10

Razmena informacija

1. Ne ugrožavajući odredbe člana 27 i 28 Konvencije, države potpisnice, naročito one sa zajedničkim granicama ili one koje su locirane na putevima za krijumčarenje migranata, će radi postizanja ciljeva ovog protokola, međusobno razmenjivati, a u skladu sa relevantnim domaćim pravnim i administrativnim odredbama, informacije o pitanjima kao što su:

(a) mesta ukrcavanja, odredišta, maršute, prevoznici i prevozna sredstva za koja se zna ili sumnja da ih koriste organizovane kriminalne grupe koja se bave radnjama iznetim u članu 6 ovog protokola;

(b) identitet i metode organizovanih kriminalnih grupa za koje se zna ili se sumnja da se bave radnjama iznetim u članu 6 ovog protokola;

(c) autentičnost i odgovarajuća forma putnih isprava koje je izdala država potpisnica i krađe ili zloupotrebe blanko putnih ili ličnih isprava;

(d) sredstva i metode sakrivanja i transporta lica, protivzakonito menjanje, reprodukcija ili pribavljanje ili drugi oblici zloupotrebe putnih i ličnih isprava koja se koriste u okviru radnji iznetih u članu 6 ovog protokola i načini njihovog otkrivanja;

(e) zakonska praksa i iskustva, kao i mere za sprečavanje i borbu protiv radnji iznetih u članu 6 ovog protokola; i 

(f) naučne i tehnološke informacije korisne za sprovođenje zakona, kao što su načini za uspešnije sprečavanje, otkrivanje i istražne radnje iznete u članu 6 ovog protokola i krivično gonjenje izvršilaca.

2. Država potpisnica koja primi informacije, udovoljiće svakom zahtevu države potpisnice koja je informaciju dostavila, a koji se odnosi na ograničeno korišćenje tom informacijom.

Član 11

Mere na granici

1. Ne ugrožavajući međunarodne obaveze vezane za pravo slobodnog kretanja, države potpisnice će, u meri u kojoj je to moguće, ojačati pograničnu kontrolu radi uspešnijeg sprečavanja i otkrivanja krijumčara migranata.

2. Svaka država potpisnica će usvojiti zakonske i druge odgovarajuće mere za sprečavanje korišćenja prevoznih sredstava komercijalnih prevoznika u svrhe krivičnih dela utvrđenih u skladu sa članom 6 stav 1 (a) ovog protokola.

3. Ukoliko je to moguće i ne ugrožava odredbe međunarodne konvencije, takve mere će podrazumevati utvrđivanje obaveze komercijalnih prevoznika, uključujući sve kompanije, vlasnike i operatere bilo kog prevoznog sredstva, da utvrde da svi putnici imaju validne putne isprave neophodne za ulazak u državu primaoca.

4. Svaka država potpisnica će preduzeti neophodne mere, u skladu sa svojim domaćim zakonima, kojima će se sankcionisati kršenje obaveza iznetih u stavu 3 ovog člana.

5. Svaka država potpisnica će, u skladu sa svojim domaćim zakonima, razmotriti donošenje mera koje omogućavaju zabranu ulaska ili povlačenje viza licima umešanim u izvršenje krivičnih dela utvrđenih u skladu sa ovim protokolom.

6. Ne ugrožavajući odredbe člana 27 Konvencije, države potpisnice će razmotriti mogućnost jačanja saradnje između organa za pograničnu kontrolu, između ostalog na taj način što će uspostaviti i održavati direktne kanale komunikacije.

Član 12

Bezbednost i kontrola isprava

Svaka država potpisnica će, u okviru raspoloživih sredstava, preduzimati one mere koje mogu biti neophodne:

(a) da se osigura da su putne ili lične isprave koje je izdala budu takvog kvaliteta da se ne mogu lako zloupotrebiti, falsifikovati ili nezakonito menjati, umnožavati ili izdavati; i

(b) da se osigura kompletnost i bezebednost ličnih i putnih isprava koje je izdala država potpisnica ili koje su izdate u ime te države i da spreči njihovo nezakonito pribavljane, izdavanje i korišćenje.

Član 13

Autentičnost i validnost dokumenata

Na zahtev druge države potpisnice, država potpisnica će u skladu sa svojim domaćim zakonima, u razumnom roku potvrditi autentičnost i validnost putnih ili ličnih isprava koje je izdala ili za koje se ukazuje da su izdate u njeno ime, a postoji sumnja da se koriste u svrhe radnji iznetih u članu 6 ovog protokola.

Član 14

Obuka i tehnička saradnja

1. Države potpisnice će obezbediti ili unaprediti specijalizovanu obuku za pripadnike imigracionih i drugih relevantnih službi u cilju sprečavanja radnji iznetih u članu 6 ovog protokola i humanog tretmana migranata koji su bili predmet takvih radnji istovremeno poštujući njihova prava kako je naznačeno u ovom protokolu.

2. Države potpisnice će međusobno sarađivati i sa nadležnim međunarodnim i  nevladinim organizacijama i drugim elementima građanskog društva, kao i sa svim ostalim relevantnim organizacijama i elementima, kako bi se obezbedila odgovarajuća obuka osoblja na njihovim teritorijama, a u cilju prevencije, suzbijanja i iskorenjenja radnji iznetih u članu 6 ovog protokola i zaštite prava migranata koji su bili predmet takvih radnji.Takva obuka će uključivati:

(a) poboljšanje bezbednosti i kvaliteta putnih isprava;

(b) prepoznavanje i otkrivanje lažnih putnih i ličnih isprava;

(c) prikupljanje relevantnih informacija koje se odnose na identifikaciju organizovanih kriminalnih grupa za koje se sumnja ili se zna da su učestvovale u radnjama opisanim u članu 6 ovog protokola, na metode koje su upotrebljene radi transporta krijumčarenih migranata u cilju izvršenja radnji iz člana 6 i načine prikrivanja tokom krijumčarenja migranata;

(d) unapređenje postupka otkrivanja krijumčarenih lica na uobičajenim i neuobičajenim mestima ulaska i izlaska u / iz zemlje.

(e) humani tretman prema migrantima i zaštitu njihovih prava koja su navedena u ovom protokolu.

3. Države potpisnice će relevantnim ekspertizama razmotriti pružanje tehničke pomoći državama koje se često pojavljuju kao zemlje porekla ili tranzita lica koja su bila predmet radnji iz člana 6 ovog protokola.Države potpisnice će učiniti sve što je u njihovoj moći da obezbede neophodna sredstva, kao što su prevoz, kompjuterski sistemi i isprave, radi suzbijanja radnji iz člana 6.

Član 15

Druge preventivne mere

1. Svaka država potpisnica će preduzimati mere kojima bi sa sigurnošću obezbedila ili osnažila obaveštajne programe koji će povećati javnu svest o činjenici da su radnje iz člana 6 ovog protokola kriminalne aktivnosti ko0je često vrše organizovane kriminalne grupe radi ostvarivanja profita i da sa sobom nose ozbiljan rizik po migrante na koje se odnose.

2. U skladu sa članom 31 Konvencije, države potpisnice će sarađivati na polju javnog informisanja u cilju sprečavanja da potencijalni migranti postanu žrtve organizovanog kriminala.

3. Svaka država potpisnica će unaprediti i jačati razvojne programe i saradnju na nacionalnom, regionalnom i međunarodnom nivou, uzimajući u obzir socijalno-ekonomsku situaciju migranata i obraćajući posebnu pažnju na ekonomski i socijalno ugrožena područja, u cilju borbe protiv korena socijalno-ekonomskih uzroka krijumčarenja migranata, kao što su siromaštvo i nerazvijenost.

Član 16

Zaštita i mere pružanja pomoći

1. Prilikom primene ovog protokola, svaka država potpisnica će, u skladu sa odredbama međunarodnog prava, preduzeti sve odgovarajuće mere , uključujući i zakonske ukoliko je to neophodno, kako bi se očuvala i zaštitila prava lica koja su bila predmet radnji iz člana 6 ovog protokola, a posebno pravo na život i pravo na slobodu, odnosno kako bi se sprečila tortura i drugi okrutni, nehumani i ponižavajući postupci i kazne.

2. Svaka država potpisnica će preduzeti odgovarajuće mere kojima bi se migrantima pružila odgovarajuća zaštita od nasilja koje prema njima može primenjivati, pojedinac ili grupa, a zbog toga što su bili predmet radnji iznetih u članu 6 ovog protokola.

3. Svaka država potpisnica će dodeljivati odgovarajuću pomoć migrantima čiji su životi ili bezbednost ugroženi zbog činjenice da su bili predmet radnji iz člana 6 ovog protokola.

4. Prilikom primene odredbi ovog člana, države potpisnice će u vidu imati specijalne potrebe žena i dece.

5. U slučaju zadržavanja lica koje je bilo predmet radnji iznetih u članu 6 ovog protokola, svaka država potpisnica će ispuniti svoje obaveze u skladu sa Bečkom konvencijom Ujedinjenih Nacija o konzularnim odnosima kada je to primenjljivo, uključujući i obavezu da zadržano lice bez odlaganja informiše o odredbama koje se tiču dobijanja obaveštenja i komunikacije sa konzularnim službenicima.

Član 17

Sporazumi i aranžmani

Države potpisnice će razmotriti mogućnosti zaključivanja bilateralnih ili regionalnih sporazuma ili operativnih aranžmana i sporazuma čiji je cilj:

(a) utvrđivanje najadekvatnijih i najdelotvornijih mera za sprečavanje i suzbijanje radnji iznetih u članu 6 ovog protokola; ili

(b) proširenje odredbi ovog protokola između njih.

Član 18

Povratak krijumčarenih migranata

1. Svaka država potpisnica je saglasna da olakša i prihvati, bez nepotrebnog odlaganja, povratak lica koje je bilo predmet radnji iznetih u članu 6 ovog protokola i koje je njen državljanin ili ima stalni boravak na njenoj teritoriji u vreme povratka.

2. Svaka država potpisnica će razmotriti mogućnost da olakša i prihvati povratak lica koje je bilo predmet radnji iznetih u članu 6 ovog protokola i koje je imalo stalni boravak na njenoj teritoriji u vreme ulaska u državu primaoca u skladu sa svojim domaćim zakonima.

3. Na zahtev države potpisnice primaoca, država kojoj je zahtev upućen, će bez nepotrebnog ili nerazumnog odlaganja potvrditi da li je lice koje je bilo predmet radnji iz člana 6 ovog protokola njen državljanin ili ima stalni boravak na njenoj teritoriji.

4. Da bi se olakšao povratak lica koje je bilo predmet radnji iz člana 6 ovog protokola koje je bez odgovarajućih isprava, država potpisnica čiji je to lice državljanin ili u njoj ima stalni boravak, na zahtev države potpisnice primaoca, izdaće putne isprave ili drugu dokumentaciju neophodnu za ponovan ulazak lica na njenu teritoriju.

5. Svaka država potpisnica uključena u povratak lica koje je bilo predmet radnji iznetih u članu 6 ovog protokola, preduzeće sve neophodne mere za sprovođenje povratka lica u redu i miru i uz dužan obzir prema bezbednosti i dostojanstvu tog lica.

6. Države potpisnice prilikom sprovođenja ovog člana mogu sarađivati sa relevantnim međunarodnim organizacijama.

7. Ovaj član neće uticati ni ugrožavati prava lica koja su bila predmet radnji iznetih u članu 6 ovog protokola, a koja su predviđena domaćim zakonima države potpisnice primaoca.

8. Ovaj član neće uticati na obaveze preduzete u skladu sa bilo kojim drugim važećim ugovorom, bilateralnim ili multilateralnim, ili bilo kojim drugim važećim aranžmanom koji, u celini ili delimično, reguliše postupak povratka lica koja su bila predmet radnji iznetih u članu 6 ovog protokola.

IV ZAVRŠNE ODREDBE

Član 19

Odnos Protokola prema drugim međunarodnim aktima 

i njegovo tumačenje

1. Sadržaj ovog protokola neće uticati na prava, obaveze i odgovornost država i pojedinaca koja proizilazi iz međunarodnog prava, uključujući i međunarodno humanitarno pravo, ljudska prava i posebno, gde je primenljivo, Konvenciju iz 1951.i Protokol iz 1967. koji se odnose na status izbeglica i princip neisporučivanja.

2. Mere utvrđene u ovom protokolu tumačiće se i primenjivati na način koji nije diskriminatoran prema licima koja su žrtve trgovine ljudskim bićima.Tumačenje i primena ovih mera biće konzistentni sa međunarodno priznatim principima nediskriminacije.

Član 20

Rešavanje sporova

1. Države potpisnice će nastojati da sporove u vezi sa tumačenjem ili primenom ovog protokola rešavaju pregovorima.

2. Svaki spor između dve ili više država potpisnica u vezi sa tumačenjem ili primenom ovog protokola, koji se nemože rešiti putem pregovora u razumnom vremenskom roku, na zahtev jedne od tih država biće predat arbitraži.Ukoliko se, šest meseci od dana predavanja zahteva arbitraži, države potpisnice ne usaglase o organizovanju arbitraže, svaka od njih može pokrenuti spor u Međunarodnom sudu pravde molbom koja će biti podneta u skladu sa Statutom ovog Suda.

3. Svaka država potpisnica može u vreme potpisivanja, ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja ovom protokolu, može izjaviti da smatra da nju ne obavezuje stav 2 ovog člana.Druge države potpisnice neće biti obavezane stavom 2 ovog člana u odnosu na bilo koje države potpisnice koje iznesu ovu rezervu.

4. Svaka država potpisnica koja je iznela rezervu u skladu sa stavom 3 ovog člana, može je povući u svakom trenutku, dostavljanjem obaveštenja Generalnom sekretaru Ujedinjenih Nacija.
Član 21

Potpisivanje, ratifikacija, prihvatanje,

odobrenje i postupanje

1. Ovaj protokol će biti otvoren za potpisivanje za sve države od 12. do 15. decembra 2000.godine u Palermu, Italija, a zatim u sedištu Ujedinjenih Nacija u Njujorku do 12.decembra 2002.godine.

2. Ovaj protokol će takođe biti otvoren za potpisivanje od strane regionalnih organizacija za ekonomsku integraciju, pod uslovom da je najmanje jedna država članica te organizacije potpisala ovaj protokol u skladu sa stavom 1 ovog člana.

3. Ovaj protokol podleže ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju.Instrumenti ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja biće deponovani kod Generalnog sekretara Ujedinjenih Nacija. Regionalna organizacija za ekonomsku integraciju može deponovati svoj instrument ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja ukoliko je najmanje jedna od njenih država članica učinila isto.U tom instrumentu ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja, ova organizacija će takođe obavestiti organizaciju kod koje se vrši deponovanje instrumenta o svakoj relevantnoj promeni u njenoj nadležnosti.

4. Ovaj protokol je otvoren za pristupanje svake države ili svake regionalne organizacije za ekonomsku integraciju čija je najmanje jedna država članica strana potpisnica ovog protokola.Instrumenti pristupanja će biti deponovani kod Generalnog sekretara Ujedinjenih Nacija.U vreme pristupanja, regionalna organizacija za ekonomsku integraciju će navesti obim svoje nadležnosti u vezi sa pitanjima koja uređšuje ovaj protokol.Ta organizacija će takođe obavestiti organizaciju kod koje se vrši deponovanje instrumenata o svakoj relevantnoj promeni u okviru njene nadležnosti.
Član 22

Stupanje na snagu

1. Protokol stupa na snagu dvadesetog dana od dana deponovanja četrdesetog    instrumenta ratifikacije, prihvatanja, odobrenja ili pristupanja, osim ako ne bude stupio na snagu pre stupanja na snagu Konvencije.U smislu ovog stava, svaki instrument koji deponuje regionalna organizacija za ekonomsku integraciju, neće se računati kao dodatni instrument onim instrumentima koje su deponovale države članice te organizacije.

2. Za svaku državu ili regionalnu organizaciju za ekonomsku saradnju koja ratifikuje, odobri ili pristupi ovom protokolu nakon deponovanja četrdesetog instrumenta takve radnje, ovaj protokol će stupiti na snagu tridesetog dana od dana kada ta država ili organizacija deponuje relevantni instrument, ili danom stupanja na snagu ovog protokola u skladu sa stavom 1 ovog člana, u zavisnosti od toga koji datum nastupa kasnije.

Član 23

Amandmani

1. Po isteku pet godina od stupanja na snagu ovog protokola, država potpisnica može predložiti amandman i podneti ga Generalnom sekretaru Ujedinjenih Nacija, koji će potom predloženi amandman saopštiti ostalim državama potpisnicama i Konferenciji potpisnika Konvencije radi razmatranja predloga i odlučivanja o njemu.Države potpisnice ovog protokola koje se sastanu na Konferenciji potpisnika učiniće sve da se o svakom amandmanu postigne koncenzus.Ukoliko svi napori u postizanju koncenzusa budu iscrpljeni i ne bude postignut nikakav dogovor, za usvajanje amandmana će, kao poslednja mera, biti potreban glas dvotrećinske većine država potpisnica ovog protokola koje prisustvuju i glasaju na sastanku Konferencije potpisnika.
2. Regionalne organizacije za ekonomsku integraciju će o pitanjima u okviru svojih nadležnosti ostvariti pravo glasanja po osnovu ovog člana brojem glasova koji je jednak broju njihovih država članica koje su potpisnice ovog protokola.Ove organizacije neće ostvariti pravo glasa ukoliko njihove države članice ostvaruju ovo pravo i obratno.

3. Amandman  usvojen u skladu sa stavom 1 ovog člana podleže ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju od strane država potpisnica.Amandman  usvojen u skladu sa stavom 1 ovog člana stupa na snagu u odnosu na državu potpisnicu devedeset dana od dana deponovanja instrumenta ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja te izmene kod Generalnog sekretara Ujedinjenih Nacija.

4. Amandman usvojen u skladu sa stavom 1 ovog člana stupiće na snagu devedeset dana posle datuma deponovanja instrumenta ratifikacije, prihvatanja ili odobravanja takvog amandmana kod Generalnog sekretara Ujedinjenih Nacija.

5. Kada amandman stupi na snagu, postaje obavezujući za one države potpisnice koje su dale pristanak da ih ovaj amandman obavezuje.Druge države potpisnice će biti i dalje u obavezi prema odredbama ovog protokola i svim ranijim amandmanima koje su ratifikovale, prihvatile ili odobrile.

Član 24

Otkazivanje

1. Država potpisnica može da otkaže ovaj protokol dostavljanjem pismenog obaveštenja Generalnom sekretaru Ujedinjenih Nacija.Otkazivanje stupa na snagu godinu dana od dana prijema obaveštenja o otkazivanju od strane Generalnog sekretara.

2. Regionalna organizacija za ekonomsku integraciju prestaje da bude potpisnica ovog protokola u trenutku kada ga sve njene države članice otkažu.

Član 25

Depozitar i jezici

1. Generalni sekretar Ujedinjenih Nacija je organ određen za čuvanje ovog protokola.

2. Original protokola čiji je tekst na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i španskom jeziku, podjednako autentičan, biće deponovan kod Generalnog sekretara Ujedinjenih Nacija.

U potvrdu iznetog, dole potpisana opunomoćena lica, ovlašćena od strane svojih uvaženih vlada, potpisala su ovaj protokol.
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